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IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.
Keep these instructions in a safe place for future reference.
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AVAILABLE MODELS

8x8 [ 2.4x2.4

8X12 [ 2.4x3.6

8x16 [ 2.4x4.8

8x20 [ 2.4x6
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HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie Ihren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

Please take a look at our
"How to Assemble" video guide.
Scan the QR Code below or go to
canopia.shop/Assemble-Bella

Schauen Sie sich bitte unsere

,Videoanleitung Zusammenbau*“ an.

Scannen Sie den QR-Code unten
oder besuchen Sie

nopia.shop/Assemble-Bell

Por favor mire nuestro video de
montaje "How to Assemble".
Escanée el cddigo QR abajo o
nopia.shop/Assemble-Bell

Jetez un coup d'oeil a notre
Vidéo d'Assemblage.
Scannez le code QR ci-dessous
ou rendez vous sur

canopia.shop/Assemble-Bella

You didn't find what you
were looking for?
We can help at

anopia.sh upport

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kdnnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur
canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der nachsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aun no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.



http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
https://bit.ly/2wb7asK
https://bit.ly/2wb7asK
https://bit.ly/2wb7asK
https://canopia.shop/Assemble-Bella
https://bit.ly/2wb7asK
https://canopia.shop/Assemble-Bella

UK. IE
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+49-180-522-8778

04-848-6800
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1800-955-855

ZA

0M-397-7771
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+33-169-791-094
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877-627-8476
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905-5646007
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03-9544-6-999
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0800 800 880

GLOBAL CONTACT
(Rest of World)

+972-4-848-6816

WE ARE
HERE TO

HELP

canopia.com/contact-us
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0599-37-057 | info@ms-viscom.com
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07-575 42 70 | post@nshnordic.com
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0493-523-523 | servis@garland.cz
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Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36
kontakt@ogrodosfera.pl
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0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com
www.alpacodomica.com

82642-6.23
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BASE DIMENSIONS BELLA SERIES

WIDTH

MODELS
8x8 [ 2.4x2.4

8x12 [ 2.4x3.6
8x16 [ 2.4x4.8
8x20 [ 2.4x6
8x24 [ 2.4x1.4
8x28 [ 2.4x8.6
8x32/2.4x9.8

A 2%b4cm |8 B

TOOLS & EQUIPMENT

! [ 2 people

s

x2

N

needed

O Wrench
10 mm | 3/8"

LENGTH
244 cm | 8'

364 cm /12’
484 cm [ 16'
604 cm [ 20'
724 cm [ 24
844 cm [ 28'
964 cm [ 32'

k=i

O Work gloves

A

[ Scissors

|

EXTENSION UNITS

C 120 cm / 3'11"
s | ?
O Spirit Level ﬁ

[ Cordless drill
Phillips head

MIN. SPACE

E 5cm/2"

[ Electric Drill
With Drill Bit
7 mm | 1/4"
10 mm | 3/8"

O

[J Tape measure

Sl

[ Philips head
Screwdriver

[ Cordless Drill -
Torx Head T40

O Ladder

O Silicone



SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - PREPARE THE SITE

The product must be positioned and

fixed on a flat level surface.

@ - Clear the site
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PREPARER LE TERRAIN
Le produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane

VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDES

Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

PREPARE EL SITIO

El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

FORBEREDA OMRADET

Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.

FORBERED OMRADET

Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.

VALMISTELE RAKENNUSALUE

Pinnan on oltava taysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiintea.

FORBERED OMRADET

Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.

TERREIN VOORBEREIDEN

Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn.

PREPARARE ILSITO

Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana

PRIPRAVTE SI MIESTO

Vyrobok musi byt postaveny a upevneny na rovhom povrchu.

PRIPRAVITE LOKACIJO

Izdelek mora biti names¢en in pritrjen na ravno in ravno povrsino.

VALMISTAGE ETTE MAATUKK

Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale

TEREP ELOKESZITESE

A termék épiteni, egyenes vizszintes és feliileten helyezze el.

PRZYGOTU) MIEJSCE

Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na plaskiej i réwnej powierzchni.

noaroToBLTE NAOLWAOKY

TPOAYKT HYXHO PACNON0KNTL 1 3APUKCYPOBATL HA NI0CKOA POBHOI NOBEPXHOCTN.

SAGATAVOIJIET VIETU

Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas.

PRIPRAVTE SI MisTO

Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu

PRIPREMITE LOKACIJU

Proizvod mora biti postavljen i pri¢vré¢en na ravnu povrsinu.
PARUOSKITE VIETA

Produkta reikia islygiuoti ir jrengti ant plokscio bei lygaus pavirsiaus.
NnoAroTBETE MACTOTO

MpogykTbT TpsbBa fa 6bae No3ULUOHMPaH N (IUKCUPaH BbPXY paBHa NOBbPXHOCT.

ANNA NN DN
JINTD TPON NINY 22 NDYI9NI NAX Y7 7V DIFN7 ¥ IXINN NN

o

Déblayer le terrain
Standort saubern
Limpie el sitio
Rensa omradet
Rydd omradet
Raivaa rakennusalue
Ryd stedet
Maak het terrein vrij
Sgombrare il sito
Vydistite miesto
Ocistite lokacijo
Puhastage maatiikk
Tisztitsa meg a teriiletet
Oczys¢ miejsce
OumcTuTe NaowaaKy
Notiriet vietu
Vydistéte misto
Ocistite povrsinu
I3valykite vietg
MouncTere MACTOTO
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Niveler le sol

Untergrund ausgleichen
und nivellieren

Nivele el terreno
Platta marken
Flat ut bakken
Tasoita maa
Gor jorden jevn
Egaliseer de grond
Livellare il terreno
Vlyrovnajte povrch
Poravnajte tla
Tasandage maapinda
Egyengesse vizszintesre a talajt
Wyréwnaj podioze
BhIpoBHSAiiTE rPYHT
Nolidziniet zemi
Vyrovnejte povrch
Poravnajte tlo
ISlygiuokite pagrinda
MN3paBHeTe NOBBLPXHOCTTA

VPPN NN D79



B - CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE . B Option 1 e Option2 e

For a foundation, we recommend using three material types :

Concrete / Pressure treated wood [ wood deck / Paver blocks CHOISIR VOTRE TYPE DE FONDATION

Pour la fondation, nous recommandons d'utiliser trois types de matériaux :
FR Béton / Bois traité sous pression / plancher en bois / Blocs de pavés Une fondation solide Un adre rigide
Option 1: Solid foundation * La taille du la produit affichée ici est uniqguement a titre d'ilustration et ne refléte pas
@ forcément la taille de votre produit.

i . FUNDAMENTWAHL
. ‘ > Als Fundament stehen Folgende Materialien zur Auswahl (Empfehlung):
@ _ [ I DE  Beton/Druckbehandeltes Holz / Holzdeck / Pflastersteine. Fester Fundament Fester Rahmen
S * Die Grofe des abgebildeten Gewachshauses dient nur zur Veranschaulichung und entspricht méglicherweise
nicht der Gréfse lhres Gewéchshauses.

Option 2: Solid frame ELIJA EL TIPO DE CIMENTACION
Como cimentacién, recomendamos usar tres tipos de materiales:
2N @ ES  Hormigén/Madera prensada / Piso de madera / Adoquin de hormigén. cimentacién sélida Estructura sélida

> Z ] * El tamafio del invernadero que se muestra tiene un propésito meramente ilustrativo y puede no reflejar el

, tamanio de su invernadero.
— S

VAL) GRUNDTYP
Som stiftelse rekommenderar vi tre typer av material:
Betong / Tryckbehandlat tra / tragolv / Beldggningssten

SV

solid stiftelse Solid am
*Vaxthusets storlek ar endast for att illustrera och visar inte ratt storlek pa ditt véaxthus.

*The size of the product displayed is for illustration

purposes only and may not reflect the size of your product. VELG FUNDAMENTTYPE

Som fundament anbefaler vi tre typer materiell:
Betong | Trykkbehandlet treftredekke | Belegningsstein

* Drivhusets sterrelse er bare for illustrasjon, og viser ikke korrekt sterrelse pa ditt drivhus.

NN

Solid fundament Solid mmme

VALITSE RAKENNUSPOHJAN TYYPPI
Rakennuspohijaksi suosittelemme kolmea materiaalityyppia: Kiinte3
Fl Betoni | Painekdsitelty puufpuukansi | Kiveyselementit . Kiinted kehys
* Esilld olevan kasvihuoneen koko on tarkoitettu vain havainnollistamistarkoituksiin eikd se valttamatta rakennuspohja
vastaa kasvihuoneesi kokoa.

VLG DIN FUNDAMENTTYPE
Til en fundament anbefaler vi at bruge tre materialetyper:
Beton / Trykbehandlet tree / treedaek / Udlaegningsblokke

* Sterrelsen pa det viste drivhus er kun til illustration og afspejler muligvis ikke sterrelsen pa dit drivhus.

DA

Solid fundament Solid mmme

KIES UW TYPE FUNDERING
Als fundering adviseren wij drie materiaalsoorten te gebruiken:
NL Beton | Onder druk behandeld hout/houten dek | Bestratingsblokken Massieve fundering Massieve kader
* De grootte van de getoonde broeikas dient enkel ter illustratie en weerspiegelt mogelijk niet de grootte
van uw eigen broeikas.

SCEGLIERE IL TIPO DI FONDAMENTA
Come fondamenta consigliamo tre tipi di materiali:
IT Calcestruzzo / Legno pressato / Pavimenti in legno / Calcestruzzo per pavimentazioni. Fondamenta solide telaio solida

* La dimensione della serra visualizzata & solo a scopo illustrativo e potrebbe non rispecchiare le dimensioni
della vostra serra.

VYBERTE SI TYP PODLOZENIA
Pre zakladriu odport¢ame pouZit tri typy materidlov:
Betdn | Tlakovo upravené drevo/drevena paluba | Dlazobné kocky

* Velkost zobrazeného sklenika slUZi iba na ilustraciu a nemusi odrazat velkost vasho sklenika.

SK

Pevna zaloZenie miesta Masivny ram



B - CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE

For a foundation, we recommend using three material types :
Concrete / Pressure treated wood / wood deck / Paver blocks

Option 1: Solid foundation

g

Option 2: Solid frame

<——

[

*The size of the product displayed is for illustration

purposes only and may not reflect the size of your product.
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IZBERITE SVOJO VRSTO TEMELJA

Za podlago priporotame uperabo treh vrst materialov:

Beton | Tlatno obdelan les / leseni krov | Granitne kocke

* Velikost prikazanega rastlinjaka je le informativne narave in ne nujno odraza velikosti vagega rastlinjaka.

VALIGE OMA VUNDAMENDI TUUP

Aluse jacks soovitame kasutada kolme tlitipi materjale:

Betoon | Survetéodeldud puit / puidutekk | Sillutuskivid

* Kuvatud kasvuhoone suurus on ainult illustratiivne ja ei pruugi kajastada teie kasvuhoone suurust.

VALASSZA ALAP TIPUSAT

Alapként harom anyagtipus hasznalatat javasoljuk:

Beton | nyoméssal kezelt faffa padiézat | Utburkold elemek

* A megjelenitett Uiveghaz mérete csak szemléltetési célokat szolgal, és nem feltétlenll tikrozi az liveghaz
tényleges méretét.

WYBIERZ TYP FUNDAMENTOW

Do budowy podstawy polecamy trzy typy materiatéw :

Beton | Drewno impregnowane cisnieniowofpodktad drewniany | Kostka brukowa

* Rozmiar przedstawionej szklari ma jedynie charakter pogladowy i moze nie odzwierdiedla¢
rozmiaru Twojej szklarni.

BbIBEPUTE TUM ®YHAAMEHTA
Ans ocHoBaHuA (hyHAaMeHTa) Mbl pekOMeHZyeM UCNob30BaTb TPU THNa MaTeprasnos:
BeToH | MponuTaHHyto fpeBecuHy/AepeBsHHbli HacTuA | BAoKn LOPOXKHBIX MANT.

* YKa3aHHblii Ha PUCHYKe pasMep Tennmubl NPUBEAEH UCKIIOUUTENBHO /1S HAMSAHOCTN N MOXeT
He OTpKaxarb peasibHble pasvepsl Balleil TenvubI.

IZVELIETIES PAMATA VEIDU

Pamatam iesakam izmantot tris materialu veidus:

Betonu | Ar spiedienu apstradatu koksnifkoksnes klaju | Brugakmenu blokus.

* Paraditas siltumnicas lielums ir paredzéts tikai ilustrativiem noldkiem, un tas var neatspogulot
jasu siltumnicas lielumu.

VYBERTE SI TYP PODLOZENI
Pro zakladnu doporucujeme pouZit tfi typy materiall:
Beton | Tlakové upravené devo/dievénd paluba | Dlazebni kostky

*Velikost zobrazeného skleniku slouzi pouze pro ilustraci a nemusi odrazet velikost vaseho skleniku.

ODABERITE VRSTU BAZE

Za bazu preporucujemo koristenje tri vrste materijala:

Beton / presano drvo / podloga od drveta / blokovi za poplocavanje

* Prikazana veli¢ina staklenika je samo u svrhu ilustradije i mozda ne odrazava velicinu vaseg staklenika.

PASIRINKITE PAMATO TIPA

Pamatui rekomenduojame naudoti tris medziagy tipus

betona / slégiu apdorota mediena / medinj paklota / grindinio trinkeles:

* Paveiksléliuose pateikiamas produktas yra tik informacijai ir gali neatspindéti tikrojo jlsu
produkto dydZio.

N36epeTe BawMa TUN OCHOBa

3a 0CHOBa npenopbysave U3non3BaHeTo Ha TpU BUAA MaTepyrany:

BeroH / bpBo, 06paboTeHo nog, Hansrane / gbpeeHa Hactuska / Masera

* MNoKkasaHVAT pasMep Ha NPoLYKTa e CaMo 3a WIKOCTPaLVS M MOXe fia He OTpassiBa pasMepa Ha BaLvs NPOLYKT.
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option1 @@

Trdna temelja

Tugev alus

szilard alap

Solidna podstawa

CnnowHoe OCHOBaHue

Cieta nodibinajums

Pevna nadace

Cursti temelj

Tvirtas pamatas

ConngHa ocHOoBa

ApXID Y

option2 @

Trdni okvir

Tugev rmaam

szilard keret

Solidna mama

LlensHas pama

Ciets ramis

Masivni rdm

Cursti okvir

Tvirtas rémas

ConngHa pamka

ApPXID NNIon



C- ANCHOR TO FOUNDATION

© - Onasolid foundation / frame

*Secure the product to the foundation
of your choice using suitable screws
& plugs or masonry anchors.

Make sure you have at least 5¢cm /2"
between the product base and the
edges of your foundation - on all sides.
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ANCRAGE A LA FONDATION

BEFESTIGUNG AM FUNDAMENT

ANCLAJE A LOS CIMIENTOS

FEST FOR STIFTELSE

FEST TIL FUNDAMENT

RAKENNUSPOHJAN ANKKURI

FASTGORELSE TIL
FUNDAMENTET

VERANKERING
AAN FUNDERING

ANCORAGGIO
ALLE FONDAMENTA

UPEVNENIE PODLOZENIA

o

Sur une fondation solide / cadre

Befestigen Sie das Produkt auf einem festen
Fundament / Rahmen

Sobre una cimentacién sélida / estructura

Pa en solid fundament / ramme

Kiintedlle rakennuspohjalle / kehykseen

kader

Op een stevige funderin

Fixez le produit a la fondation de votre choix, a l'aide de vis et de chevilles appropriées
ou d'ancrages en maconnerie. Assurez-vous gu'il y a au moins 5 cm entre la base du
produit et le périmétre de votre fondation - de tous I,

Mit geeigneten Diibeln und Schrauben oder Mauerwerksankern, je nach gewéhltem
Fundamenttyp. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Basis des Produkts und den Kanten
lhres Fundaments auf allen Seiten mindestens 5 cm Abstand sind.

Asegure el producto a los cimientos de su eleccién, usando tornillos y tacos adecuados
o0 anclajes de mamposteria. Aseglrese de tener al menos 5 cm | 2" entre la base del
producto y el perimetro de su cimiento - en todos los lados.

Pa en solid bas, sékra produkten till den grund du valt med lampliga skruvar, pluggar
eller vaggfasten. Se till att du har minst 5 cm | 2" mellan produktens bas och kanterna
pa fundamente - pa alla sidor.

Sikrer du produktet til fundamentet du har valgt med passende skruer, plugger eller
murfester. Forsikre deg om at du har minst 5 cm | 2" mellom bunnen av produktet og
kantene pa fundamentet ditt - pa alle sider.

Mikéli tuote rakennetaan kiinteélle rakennuspohjalle, kiinnité tuote valitsemaasi
rakennuspohjaan sopivilla ruuveilla & tapeilla tai muurausankkureilla.

Varmista, ettd sinulla on véhintdan 5 cm | 2" tilaa tuotteen alustan ja perustuksen
reunojen vélilld - kaikilla puolilla.

Skal du fastgere produktet til det fundament, du vaelger, ved hjzlp af passende
skruer & stik eller murankre. Skal du sarge for at have mindst 5 cm | 2" mellem
produktrammen og kanterne pa dit fundament - pa alle sider.

Zet het product op een stevige basis vast op de fundering van uw keuze,
met geschikte schroeven & pluggen of metselwerkankers.

Zorg ervoor dat u minstens 5 cm hebt tussen de basis van het product en
de randen van uw fundering - langs alle kanten.

Fissare il prodotto delle fondamenta di vostra scelta, utilizzando viti e tasselli adeguati
0 ancoraggi in muratura. Assicurati di avere almeno 5 cm tra la base del prodotto
e i bordi del tuo fondotinta - su tuttii lati.

Produkt k podloZeniu podla vasho vyberu pomocou vhodnych skrutiek a hmoZzdiniek
alebo murovacich kotiev. Uistite sa, Ze méte najmenej 5 cm | 2" medzi zakladiou vyrobku
a okrajmi podkladu - na vSetkych stranach.



C- ANCHOR TO FOUNDATION

© - Onasolid foundation / frame

*Secure the product to the foundation
of your choice using suitable screws
& plugs or masonry anchors.

Make sure you have at least 5¢cm /2"
between the product base and the
edges of your foundation - on all sides.
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SIDRANJE TEMELJA

VUNDAMENDI ANKUR

ROGZITES AZ ALAPHOZ

ZAKOTWICZENIE
DO FUNDAMENTOW

KPEM/IEHUE K ®YHOAMEHTY

PAMATA STIPRINASANA

UPEVNENIi PODLOZENI

SIDRO ZA BAZU

TVIRTINIMAS PRIE PAMATO

3AKPENBAHE KbM
OCHOBATA

D'D2N NN AV

Tugev alus / tugeva raami

szilard alap / szildrd keret

veenduge

Na solidnej podstawie / Na solidnej ramie

CnnowHoe PyHaaMEHT

Ha 3apaea ocHOBa/pamka

apgxID NIDB

e/ibHadA pama

OpXID VpIp 7

Na temelj po vasi izbiri z uporabo primernih vijakov & zati¢ev ali zidarskih sider.
Poskrbite, da bo med podnoZzjem izdelka in robovi temeljne plos¢e na vseh straneh
vsajza5cm | 2" - palca prostora.

Kruvide ja korkide voi midritise ankrute abil valitud aluse kiilge. Veenduge, et teil
on vahemalt 5 cm | 2" toote aluse ja vundamendi servade vahel - kéigil kiilgedel.

A terméket az On altal valasztott erds alapra rogzitse, megfelelé csavarokkal és tiplikkel,
vagy falazé horgonyokkal. Veenduge, et teil on vahemalt 5 cm | 2" toote aluse ja vundamendi
servade vahel - kdigil kiilgedel.

Zamocuj produkt do fundamentéw wybranego typu przy uzyciu odpowiednich srub
i wtykéw badz kotwi murarskich. Upewnij sie, Ze masz najmniej 5 cm | 2 cale pomiedzy
ramg produktu a krawedziami fundamentéw - ze wszystkich stron.

OcHOBaHYIS NPYKPENITE U3AENVNE K BbIGPAHHOMY (OYHAAMEHTY C MOMOLLBIO NOAXOAALIMX
BUHTOE U 3AI/yLUEK UV AHKEPOB /151 KDEMNJIEHYS! B KAMEHHON KNazike. Y6eanTecs, YTo Mexiy
OCHOBAHVEM U3LE/NNA N KPasiMy OCHOBAHMUS! CO BCeX CTOPOH eCTh He MeHee 5¢cm | 2",

Piestipriniet izstradajumu pie izvéléta pamata, izmantojot piemérotas skriives un aizbaznus
vai mira enkurskriives. Parliecinieties, ka attalums starp izstradajuma pamatni un pamata
malam ir vismaz 5 cm | 2 - collas katra puse.

Pripevnéte produkt k podloZeni dle vaseho vybéru pomoci vhodnych sroubl a hmozdinek
nebo zdicich kotev. Ujistéte se, Ze je alespon 5 cm | 2" mezi zakladnou produktu a okrajem
zakladny - na viech stranach.

Pri¢vrstite proizvod na bazu po svom izboru pomocu odgovarajudih vijaka i cepova ili
sidara za uzidavanje. Provjerite imate da li je najmanje 5 cm / 2" izmedu baze proizvoda
i rubova temelja - sa svih strana.

Pritvirtinkite produkta prie pasirinkto pamato: naudokite tinkamus sraigtus ir kaisc¢ius
arba betonui skirtus tvirtinimus. Jsitikinkite, ar palikote maZziausiai 5 cm / 2 col. tarp produkto
pagrindo ir pasirinkto pamato briauny i$ visy pusiy.

3akpenere NpoAyKTa KbM OCHOBATA, KOATO CTe n3bpasnn, ¢ NOMOLLTa Ha NOAXOAALM
BUHTOBE ¥ Arobeny nav aHkepy 3a 3ugapus. Yeepere ce, ue nma noxde 5 cm | 2" mexay
OCHOBATA Ha NPOAYKTA ¥ KpavLlaTa Ha yHAaMeHTa - OT BCUYKU CTPaHu.

JIINID Y IN,DIDI DDINAD D122 wnNwni N2y (TiDY) Doy Xinn NN 12N
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CS INFORMACE

BEZPECNOSTNI RADA

. Je nanejvys dilezité sestavit vsechny ¢asti podle navodu. Nevynechavejte zadny krok.

. Dlrazné doporucujeme pri sestavovani pouzivat pracovni rukavice.

. Pri praci s extrudovanym hlinikem noste vzdy obuv a ochranné bryle.
+ Pokud pouzivate schiidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se, Ze mizete dodrzet bezpecnostni pokyny jejich vyrobce.

« Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabel( hlinikovymi profily.

. Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo destivého pocasi.

+ Nelezte na stfechu ani na ni nesttijte.

. Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovévejte je mimo dosah déti.
. Zabrante détem v pristupu do oblasti montaze.

. Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlacte na néj.

« Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmérnému vétru.

. Nepokousejte se provadét montaz produkt, jestlize jste unaveni, pozili jste drogy, léciva nebo alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.

+ Ve produktu nesmi byt skladovany horkeé predméty, jako napf. nedavno pouzivané grily, autogeny atd.

. Pred pripojenim do zakladu se ujistéte, 7e v zemi nejsou 7adné skryté trubky nebo kabely.

+ Prisilném vétru by mély byt vsechny otvory a dvere zaviené. Strechy sklenikli by mély byt vcas zbaveny snéhu, aby nedochdzelo k nebezpecnému zatizeni snéhem.

. Tento produkt byl navrzen predevsim pro pouzivani jako sklenik.

A\ Ujistéte se, e je vyrobek pfipevnén piimo k pevnému zakladu, aby se zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vétru, zejména v oblastech
s nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami. Ujistéte se, Ze mezi montazni oblasti a konecnou polohou vyrobku nejsou Zadné prekazky.

Sada Canopia Anchoring je k dostani samostatné.

NAVOD K CISTENI

« Kdyz je teba vyrobek vycistit, pouzijte mékky hadfik a oplachnéte studenou cistou vodou.
. K disténi panelli nepouzivejte aceton, drhnoudi cistici prostredky, ani jiné specialni odmastovaci prostredky.

. Po dokonceni montaze ocistéte produkt.

, ,

PRED MONTAZ

« Zvoleni mista:
- Vyberte si misto pred zahajenim montaze pozorné.
- Zvolte slune¢né umisténi daleko od presahuiicich stromd.
- Produkt musf byt umistén a upevnén na rovném povrchu.
. VWyrobek musi byt pripevnén primo k pevnému zakladu.

. Toto je montdz z vice ¢asti a nejlépe se provadi ve dvou lidech. Pro proces montaze si vyhradte nejméné pll dne.

« Vyjméte vsechny soucasti z oballi. Sefadte soucasti a zkontrolujte je viici seznamu soucasti.

. Soucasti by mély byt rozlozeny na dosah ruky. Malé soucasti (Sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.

. Vezméte prosim na védomi, Ze v tomto produkt jsou pouzity vicestranné profily. Vysledkem toho nejsou nékteré diry béhem montaze pouzity.
« Pred zahdjenim montaze prosim zkontrolujte veskeré instrukce. Jednotlivé kroky.

. Keérjtik, forduljon a helyi hatésaghoz, ha engedélykateles az termék felépitése.

. Ujistéte se, Ze mate dostatecny bocni prostor pro viozeni stfesnich panelt béhem procesu montdze.

DULEZITE!

. Ihned po dokonceni montdze vyrobek pevné pfipojte k rovnému povrchu.
. Pfipevnéni tohoto produktu ke zemi je zasadni pro jeho stabilitu a tuhost. Aby byla zéruka platna, je nutné dokoncit tuto fazi.
. Pfi montazi podlozte soucasti né¢im s mékkym povrchem, abyste zamezili vzniku Skrabanct a poskozeni.
. Doporucujeme zkontrolovat omezeni nebo smlouvy tykajici se vyroby tohoto produktu ve vasi oblasti.
Kromé toho doporucujeme pred vyrobou produktu zkontrolovat, zda potfebujete odeslat néjaké formulare nebo zda je treba néjaké povoleni.

POZNAMKY BEHEM MONTAZE

Pfi montazi se setkate s riznymi ikonami u riznych produktd.
Dalsi informace naleznete nize:

Ujistéte se, Ze jste z obou stran panelu odstranili kryci plastovou folii.

Vezméte prosim na védomi, ze panely instalujete stranou s
ochranou proti UV zafeni ven (oznaceno “THIS SIDE OUT")
Odstrante plastovou nalepku, kdyZ panely budou na misté.

Tato ikona ukazuje, Ze osoba sestavuijici kiinu by méla byt
uvnitf objektu.

Tato ikona ukazuje, Ze clovék sestavuijici kilnu by se mél nachazet
vné objektu.

Kroky oznacené prerusovanymi obrysy se vztahuji pouze na rozsitent.
Nékteré kroky jsou pro sestavu jednoho produktu irelevantni.

Pfi montazi jednoho nebo rozsireného vyrobku mohou byt

nékteré dily prebytecné.

Tyto 2 nize uvedené ikony oznacuiji, zda je nutné utazeni Sroubd
nebo ne.

MUze byt zapotebi docasné utazeni nékolika sroubd, aby se
zabranilo vyklouznuti profilu.

Na konci montéze dotahnéte vsechny matice.
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SIGURNOSNI SAVJET TIJEKOM MONTAZE

. Od iznimne je vaznosti sastaviti sve dijelove prema uputama. Nemojte preskakati nijedan korak. Tijekom montaZe naici ¢ete na razli¢ite ikone za razli¢ite proizvode.
. Uvijek nosite radne rukavice kod klizanja panela. Molimo pogledajte vise informacija u nastavku:

. Uvijek nosite cipele i zastitne naocale kada radite s ekstrudiranim aluminijem.

« Ako koristite ljestve ili elektricne alate, pazite da se pridrzavate sigurnosnih savjeta proizvodaca.
. Ne dirajte nadzemne kabele za napajanje s aluminijskim profilima.

. Ne pokusavajte sastaviti proizvod u vjetrovitim ili vlaznim uvjetima.

. Nemojte se penjati ili stajati na krovu.

. Odlozite sve plasti¢ne vrecice. Cuvajte ih izvan dohvata male djece.

. Drzite djecu podalje od mjesta za sastavljanje.

+ Nemojte se naslanjati na dijelove il ih gurati tijekom izgradnje.
. Ne postavljajte proizvod na podrudje izloZeno jakom vjetru. ‘

Pazite da uklonite zastitnu plasticnu foliju s obje strane ploce.

Sve ploce s utisnutim natpisom “THIS SIDE OUT” (ovo je vanjska
strana) moraju biti okrenute prema van kako bi se stvorila potpuna
UV zadtita. Uklonite plasti¢nu foliju jer su ploce zakljucane na mjestu.

. Nemojte pokusavati sastaviti ovaj proizvod ako ste umorni, uzimali droge ili alkohol ili ako ste skloni vrtoglavicama.
. Vrudi predmeti kao sto su nedavno koristeni rostilii, puhalice itd. ne smiju se pohranjivati u proizvodu.
. Prije sidrenja na bazu provjerite da nema skrivenih cijevi ili kabela u zemlji.
. Prijakom vjetru svi otvori i vrata trebaju biti zatvoreni. Krovove staklenika treba na vrijeme ocistiti od snijega kako ne bi doslo do opasnog opterecenja snijegom.
« Ovaj proizvod je dizajniran za koristenje uglavnom kao staklenik.
/A\ Obavezno usidrite proizvod izravno na &vrstu bazu kako biste povecali stabilnost proizvoda i otpornost na vjetar u podrugjima
s nepogodnim vremenskim uvjetima. Uvjerite se da nema prepreka izmedu podrucja montaZe i kona¢nog poloZaja proizvoda.
Canopia komplet za sidrenje dostupan je za kupnju zasebno.

Ova ikona oznacava da bi se instalater trebao nalaziti unutar proizvoda.

NJEGA | ODRZAVANIE

. Kada vas proizvod treba ocistiti, koristite meku krpu i isperite hladnom cistom vodom. (]
. NEMOJTE koristiti aceton, abrazivna sredstva za ciscenje ili druge posebne deterdzente za Ciscenje ploca. 1 Ova ikona oznacava da bi se instalater trebao nalaziti izvan proizvoda.
. Ocistite proizvod nakon sto je sastavljanje zavrseno.

PRIJE MONTAZE

» Odabiranje lokadije: I . O
- Pazljivo odaberite lokaciju prije pocetka montaze. ; ExtensionKit |
- Odaberite sunc¢ano mjesto podalje od nadvisenih stabala. b - 4
- Proizvod mora biti postavljen i pricvrcen na ravnu povrsinu.

+ Proizvod mora biti pricvrscen izravno na ¢vrstu bazu.

. Radi se 0 montazi vise dijelova koju najbolje izvrsavaju dvije osobe. Osigurajte najmanje pola dana za proces montaze.

» Izvadite sve komponente i dijelove iz p?kiranja. Razvrstajte dijelove i provjerite s popisom dijelova. @ @ Ove 2 ikone u nastavku pokazuju je i potrebno zatezanje vika i ne

. Dijelove treba poloziti nadohvat ruke. Cuvajte sve male dijelove (vijke itd.) u posudi kako se ne bi izgubili. v q Mozda ce biti potrebno privremeno zatezanje nekoliko viaka kakol

. Imajte na umu da se kod ovog proizvoda koriste visestrani profili. Zbog toga se neke rupe u profilima ne koriste tijekom montaze.

bi ieilo Klizanie profila.

« Prije pocetka pregledajte cijele upute. Provedite korake montaze toc¢nim redoslijedom. @ Z;is S:i?ee;\‘/eo VE'EZ[LE dpar(')elr?]ontaia Javiéena

. Obratite se lokalnim vlastima ako su potrebne bilo kakve dozvole prije montaze proizvoda. 9 J J ‘
VAZNOI

. Cvrsto spojite proizvod na ravnu povréinu odmah nakon zavrietka montaze.
. Sidrenje ovog proizvoda na tlo bitno je za njegovu stabilnost i otpornost. Potrebno je dovrsiti ovu fazu kako bi vase jamstvo vrijedilo.
. Tijekom montaze koristite meku povrsinu ispod dijelova kako biste izbjegli ogrebotine i ostecenja.
. Preporucujemo da provjerite postoje li ogranicenja ili uvjeti za montazu ovog proizvoda u vasem podrugju.
Osim toga, savjetujemo da provjerite trebate li predati neke obrasce ili je potrebna bilo kakva dozvola prije montaZe proizvoda.

e " Koraci oznaceni isprekidanim obrisima odnose se samo na prosirenja.
Neki od koraka su irelevantni za sastavljanje jednog proizvoda.
Prilikom sastavljanja jednog ili prosirenog proizvoda neki dijelovi
mogu biti visak.
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Step 7:

Step 8:

Steps

20+25:

Step 44:

Step 58:

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly,
please refer the relevant assembly step for important
additional comments.

Roof window can be located only on one of the two central
roof panels. If you assemble the greenhouse with an extension
module, the roof windows must be placed on panels only as
specified in the manual.

* Note: The selected placing will affect the next assembly steps.

Please make sure you place profile and screws according to
the window location (Step 7).

Peel the film covering the panel.
Make sure you install it with the UV protected side out.

If the window doesn't close properly, please release the screws,
adjust the profile and re-tighten the screws.

Please note that the product must be anchored to firm ground.
The supplied screw is not suitable to anchor on soilfgrass.

FR

Etape 7:

Etape 8:
Etapes
20+25:;

Etape 44:

Etape 58:

PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

Lorsque vous rencontrez cette icone d’information pendant
I'assemblage, veuillez vous référer a I'étape d’assemblage
correspondante pour d’autres commentaires importants.

La fenétre du toit peut étre placée uniquement sur 'un des deux
panneaux centraux du toit.

Si vous assemblez le serre de jardin avec un module d'extension,
les fenétres de toit doivent étre placées sur des panneaux seulement
comme spécifié dans le manuel.

* Remarque : L'emplacement sélectionné aura des conséquences
sur les prochaines étapes de montage.

Veillez a bien placer le profil et les vis selon 'emplacement
de la fenétre (étape 7).

Assurez-vous que cette face est bien tournée vers le haut lors de
['installation, car c'est la seule a étre enduite d’un vernis anti-UVs.

Dans le cas ol la fenétre ne ferme pas correctement,
veuillez desserrer les vis, ajuster le profil, et de nouveau resserrer les vis.

Veuillez noter que le produit doit &tre ancré sur un sol ferme.
La vis fournie ne convient pas pour un ancrage dans le solfla pelouse.
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Schritt 7:

Schritt 8:

Schritte

20+25:

Schritt 44:

Schritt 58:

WICHTIGE MONTAGESCHRITTE

Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stofsen,
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Dachfenster kann nur auf einem der beiden mittleren Dachpaneele
angeordnet sein. Wenn Sie das Gewachshaus mit einem
Erweiterungsmodul montieren, miissen die Dachfenster auf Panels
nur, wie im Handbuch angegeben platziert werden.

* Hinweis: Die zur Befestigung gewahlte Platte beeinflusst die
folgenden Montageschritte.

Bitte stellen Sie sicher, dass Sie die Profile und die Schrauben
entsprechend der Position des Fensters legen (Schritt 7).

Diese Seite soll nach oben zeigend angebracht werden.
Sie ist die Einzige mit einer UV-Schutz Lackierung.

Falls das Fenster nicht richtig geschlossen werden kann,
so lockern Sie bitte die Schrauben und stellen Sie das Profil
richtig ein, ziehen Sie dann die Schrauben wieder fest.

Bitte beachten Sie, dass das Produkt auf festem Boden verankert
werden muss. Die mitgelieferte Schraube ist nicht zur Verankerung
im Boden/Gras geeignet.

ES

Paso 7:

Paso 8:

Pasos
20+25;

Paso 44:

Paso 58:

PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES

Al encontrar este icono de informacion durante el montaje,
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener
importantes comentarios adicionales.

la ventana del tejado puede estar situada solamente en uno
de los dos paneles centrales del techo.

Si monta el invernadero con un médulo de extension,
las ventanas del tejado deben ser colocadas en los paneles
s6lo como se especifica en el manual.

* Nota: la colocacion seleccionada afectara a los préximos
pasos del montaje.

Por favor, asegurese de colocar el perfil y los tornillos de acuerdo
con la ubicacién de la ventana (Paso 7).

Pele la pelicula que cubre el panel.
Asegrese de instalarla con el lado con proteccién UV hacia afuera.

En caso de que la ventana no esté alineada correctamente, afloje,
por favor, los tornillos, ajuste el perfil y vuelva a apretar los tornillos.

Tenga en cuenta que el producto debe estar anclado aun
suelo firme. El tornillo suministrado no es adecuado para
anclar en suelofcésped.
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Steg 7:

Steg 8:
Steg
20+25:

Steg 44:

Steg 58:

VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Nar du ser denna ikon under montering, se relevant
monteringssteg for viktiga ytterligare kommentarer.

Takftnster kan endast placeras pa en av de tva centrala takpanelerna.

Om du monterar vaxthuset med en utbyggnadsmodul, maste takfonstren
placeras pa paneler endast pa det sdtt som anges i manualen.

* Obs: Den valda placeringen kommer att paverka de
efterféljande monteringsstegen.

Se till att du placerar profil och skruvar enligt fonsterplaceringen
(Steg 7).

Skala av filmen som técker panelen. Se till att du installerar den
med den UV-skyddade sidan utat.

Om fonstret inte stangs at, lossa pa skruvarna, justera profilen
och dra at skruvarna igen.

Observera att produkten maste férankras till fast mark.
Den medféljande skruven &r inte [amplig att férankra i jord/gras.
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Trinn7:

Trinn 8:

Trinn

20+25:

Trinn 44:

Trinn 58:

VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Nar du ser dette ikonet under montering, vennligst
se relevant monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

Takvinduet kan kun plasseres pa ett av de to midtre takpanelene.

Hvis du monterer drivhuset med en utvidelsesmodul, ma du plassere
takvinduet kun slik det er spesifisert i handboken.

* Merk: Den valgte plasseringen pavirker de neste monteringstrinnene.

Serg for at du plasserer profiler og skruer i henhold til plasseringen
av vinduet (trinn 7).

Trekk av filmen pa platen.
Kontroller at det monteres med den UV-beskyttede siden vendt ut.

Hvis vinduet ikke lukkes ordentlig, ma du lesne skruene,
justere profilen og stramme skruene.

Vaer oppmerksom pa at produktet ma forankres til fast underlag.
Den medfalgende skruen er ikke egnet til & forankre pa jord/gress.
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Vaihe 7:

Vaihe 8:

Vaihe

20+25:

Vaihe 44:

Vaihe 58:

TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Kun n3et taman tietokuvakkeen asennuksen aikana,
katso tarkeat lisashuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

Kattoikkuna voi olla vain toisessa katon keskipaneeleista.

Jos kokoat kasvihuoneen laajennusmoduulilla, kattoikkunat on
sijoitettava paneeleihin vain ohjekirjassa maaritetylld tavalla.

* Huomaa: valittu sijoitus vaikuttaa seuraaviin kokoamisvaiheisiin.

Varmistathan, ettd sijoitat profiilin ja ruuvit ikkunan sijainnin
mukaan (Vaihe 7).

Kuori kalvo paneelin paalta.
Varmista, ettd asennat sen UV-suojattu puoli ulospdin.

Jos ikkuna ei sulkeudu oikein, avaa ruuvit, sadda profiilia,
ja kirista ruuvit.

Huomaa, ettd tuote on ankkuroitava kiinteddn maahan.
Mukana toimitettu ruuvi ei sovellu kiinnitettavaksi maaperaan/ruohoon.
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Trin7:

Trin 8:

Trin

20+25:

Trin 44:

Trin 58:

VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Nar du steder pa dette informationsikon under monteringen,

se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Tagvindue kan kun placeres pa en af de to centrale tagpaneler.

Hvis du monterer drivhuset med et forlaengelsesmodul, skal
tagvinduerne kun placeres pa paneler som angivet i manualen.

* Bemaerk: Den valgte placering pavirker de naeste montage trin.

Serg for at placere profil og skruer i henhold til vinduets
placering (Trin 7).

Bemaerk venligst at du installerer panelerne med UV-beskyttet side
ud (mazerket med “THIS SIDE OUT") Fjern plastikklistermaerkerne
efter montering af panelerne.

Hvis vinduet ikke lukkes korrekt, skal du lasne skruerne, justere

profilen og stram skruen.

Bemaerk venligst, at produktet skal forankres til et fast underlag.
Den medfalgende skrue er ikke egnet til at forankre pa jord/grees.
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Stap 7:

Stap 8:

Stappen

20+25:

Stap 44:

Stap 58:

BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw
tegenkomt, raadpleeg dan de betreffende stap van de
opbouw voor belangrijke bijkomende opmerkingen.

Het dakvenster kan slechts op één van de twee centrale dakpanelen
worden geplaatst.

Als u de kas met een uitbreidingsmodule monteert, moeten de dakramen
alleen op panelen worden geplaatst zoals aangegeven in de handleiding.

* Opmerking: De gekozen plaatsing heeft invloed op de volgende
montagestappen.

Zorg ervoor dat u het profiel en de schroeven in overeenstemming
met de plaats van het vensterplaatst (stap 7).

Let op: u installeert de panelen met de UV-beschermde kant naar buiten
(gemarkeerd met “THIS SIDE OUT") Verwijder e plastic stickers wanneer
de panelen op hun plaats zitten.

Als het raam niet goed sluit, haal dan de schroeven los,
stel het profiel af en draai de schroef weer vast.

Houd er rekening mee dat het product op een stevige ondergrond
moet worden verankerd.

De meegeleverde schroef is niet geschikt om op grond/gras te
verankeren.
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Fase 58:

FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI

Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio,
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori
importanti commenti.

la finestra per il tetto puo essere posizionata solo su uno dei due
pannelli centrali del tetto. Se si monta la serra con un modulo di
estensione, & necessario posizionare le finestre per il tetto su
pannelli solo come specificato nel manuale.

* Nota: il posizionamento selezionato influira sui passaggi
successivi del montaggio.

Assicurarsi di posizionare il profilo e le viti in base alla posizione
della finestra (passaggio 7).

Si prega di notare che siinstallano i pannelli con il lato con
protezione UV fuori (contrassegnato con “THIS SIDE QUT").
Rimuovi I'adesivo di plastica mentre i pannelli sono in posizione.

In caso la finestra non si apra appropriatamente,
si prega di rilasciare le viti, regolare il profilo e stringere le viti.

Si prega di notare che il prodotto deve essere ancorato
aun terreno solido.
La vite in dotazione non & adatta all'ancoraggio su terrenoferba.

SK

Krok 7:

Krok 8:

kroky
20+25:

Krok 44:

Krok 58:

DOLEZITE MONTAZNE KROKY

Ked sa pocas montaZe stretnete s touto informacnou ikonou,
dalSie dolezité poznamky ndjdete v prislusnom montaznom kroku.

Stresné okno moézete umiestnit len na jedno z dvoch strednych stresny
panelov. Ak sklenik postavite s predlzovacim modulom, stresné okna
musia byt umiestnené paneloch len tak, ako je to uvedené v ndvode.

* Poznamka: Umiestnenie, ktoré ste si vybrali ovplyvni
nasledujlce kroky montaze.

Uistite sa, Ze ste profil a skrutky dali podla umiestnenia
okna (krok 7).

Vsimnite si, Ze instalujete panely s UV chranenou vonkajsou
stranou (oznaceny “THIS SIDE OUT*) odstrante plastovi nalepku,
pretoze panely s na mieste zabezpecené.

V pripade, 7e okno nie je spravne zatvorené,
uvolnite skrutky, nastavte profil a utiahnite skrutku.

Upozormujeme, ze vyrobok musi byt ukotveny na pevnom podklade.
Dodavana skrutka nie je vhodna na kotvenie do pody/ftravy.



SL

7. korak:

8. korak:

20+25.

kroky:

44, korak:

58. korak:

ET
POMEMBNI KORAKI MONTAZE .
Ce med montiranjem naletite na to ikono za informacije, 1
glejte ustrezni korak montaze za pomembne dodatne opombe.
Stresno okno lahko namestite samo na eno od dveh osrednjih Samm 7:
stresnih panelov.
Ce rastlinjak sestavite z razsiritvenim modulom, je treba streéna
okna postaviti na panele tako, kot je doloceno v prirocniku.
* Opomba: Izbrana postavitev vpliva na naslednje korake sestavljanja.
Prepricajte se, da profil in vijake namestite glede na postavitev Samm 8:
okna (Korak 7).
Odlepite folijo, ki prekriva panel. Poskrbite, da panel namestite tako, Sammud
da bo stranica, ki je zascitena pred UV Zarki, na zunanji strani. 20+25;
Ce se okno ne zapre pravilno, sprostite vijake, prilagodite profil Samm 44:
in privijte vijak
Upostevajte, da mora biti izdelek pritrjen na trdno podlago. Samm 58:

PriloZeni vijak ni primeren za pritrditev na tlaftravo.

OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Kui naete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake
vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.

Katuseakent saab paigutada ainult Ghele kahest kesksest
katusepaneelist.

Kui panete kasvuhoone kokku koos pikendusmooduliga, siis peate
paigutama katuseaknad ainult nii, nagu juhendis on ndidatud.

* Markus: valitud paigutus mojutab jargmisi kokkupanekusamme.

Veenduge, et asetate profiilid ja kruvid vastavalt akna
asukohale (Samm 7).

Eemaldage paneelilt kattekile.
Veenduge, et paigaldate selle, UV-kaitsega kiilg valjapoole.

Kui aken ei sulgunud kohaselt, vabastage palun kruvid,
reguleerige profiili ja pinguldage kruvi.

Pange tahele, et toode tuleb kinnitada kindlale maapinnale.
Kaasasolev kruvi ei sobi pinnasele/murule kinnitamiseks.
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- FONTOS OSSZESZERELESI LEPESEK - WAZNE KROKI MONTAZU
1 Amikor 6sszeszerelés soran ezzel az informacids ikonnal talalkozik, 1 Kiedy napotkasz taka ikone informacyjna w trakcie montazu,
ugy kérjiik, olvassa el a vonatkoz6 dsszeszerelési Iépést a tovabbi prosimy zapoznac sie z odpowiednim krokiem montazu
fontos megjegyzésekkel kapcsolatban. opatrzonym waznym komentarzem dodatkowym.
7. lépés: A tet6ablak csak a két kézponti tetépanel eqgyikén helyezhet6 el. Krok 7: Okno dachowe moga by¢ umieszczone tylko na jednym z dwéch
Ha az Giveghazat bévité modullal szereli 6ssze, Ugy a tetéablakokat centralnych paneli dachowych.
csak a kézikdnyvben megadott helyeken szabad elhelyezni. W przypadku montazu szklarni z modutem rozszerzajacym,
* Megjegyzés: Az elhelyezés kivalasztasa befolyasolja a kdvetkez6 okna dachowe muszg by¢ umieszczone tylko w sposéb okreslony
szerelési lépéseket. w instrukgji obstugi.
*Uwaga: Wybrane miejsce bedzie miato wplyw na kolejne etapy
A g q _ montazu.
8. lépés: Kérjiik, gy6z6djon meg réla, hogy a profilt és a csavarokat
az ablak helyének megfeleléen helyezze el (7. lépés). Krok 8: Upewnij sie, 7e profil i wkrety sa rozmieszczone zgodnie

z rozmieszczeniem okna (Krok 7).

20425, Ugyeljem arra, hogy a paneleket (igy helyezze el, hogy azok UV ]

lépések: védelemmel elldtott oldala kivil legyen (ezek a “THIS SIDE OUT” Kroki Sciagnij warstwe pokrywajaca panel.
jelzéssel lettek elldtva) tavolitsa el a miianyag matricat, mivel a 20+25:; Upewnij sie, zeby zamontowac go strong ochronna
panelek a helyiikon vannak. UV na zewnatrz.

44, lépés: Ha az ablak nem zarédik rendesen, lazitsa meg a csavarokat, Krok 44: W przypadku kiedy okno nie zamyka sie wiasciwie poluzuj sruby,
igazitson a szelvényen, majd szoritsa meg a csavarokat Ujra. dostosuj profil i dokrec Sruby.

58. lépés: Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a terméket szilard talajhoz kell régziteni. Krok 58: Nalezy pamietac, ze produkt musi by¢ zakotwiczony na twardym podtozu.

A mellékelt csavar nem alkalmas talajraffire tortén6 rogzitésre. Dostarczona sruba nie nadaje sie do mocowania na ziemiftrawie.
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LWar 7:

LWar 8:

LWarun
20+25:

LWar 44:

LLar 58:

BAJKHBIE 3TAlMblI CEOPKIW

Ecnu Bo BpeMsi CGOpKM BaM BCTPEUAETCA Takasl CNPaBOYHasi UKOHKa,
HeoGX0AMMO 06paTUTLCS K COOTBETCTRYIOLIEMY aTany cGopku Ans
03HAKOM/IEHUS C JOMOHUTENbHBIMY BAXbIHMY 3aMeUaHusIMU.

MaHcapgHoe OKHO MOXET BbITb PACNONOXEHO TOLKOHA OAHOI
Y3 ABYX LEHTPpasIbHbIX NaHenei Kby,

Ecnu Bbl cobupaete TeNAULY C MOLY/EM PacLUMpeHHs,
MaHcapaHble OKHa [O/KHbI BbITh YCTAHOBAEHBI HA MaHe
TOMBKO KaK YKa3aHo B PYKOBOACTBE.

* MprmeuaHue. BoibpaHHoe pasmeLLeHue NoBauset
Ha cnegytoLume atanbl CO0pKY.

MoxaunyiicTa, y6eguTech, Y4To Bbl pasMecTUIY NPOUSb U BUHTE
B COOTBETCTBUM C pacnonoxeHueM okHa (LLar 7).

O6patuTe BHAMaHWe, NMpu yCTaHOBKE NaHenel CTopoHa,
3alUMLLEHHAs OT YILTPagUONETOBOTO U3YYEHNS SOMKHA

6bITh 06paLleHa Hapyxy (0603HavyeHo: “THIS SIDE OUT"),
nocne 3akpenneHust NaHenel yaanuTe niacTUKOBYH Hakenky.

eC/IU OKHO He 3aKPbIBAETCS AO/KHBIM 06Pa30M, BLIKPYTUTE LLYPYTbI,
CKOPPEKTUPYIATE NOMOXEHUE KOHCTPYKLMY U CHOBA 3aKpenuTe ee
YacTu Wypynamy.

OueHb BaXKHO HAZEXHO 3aKpenuTb U3AEeNUe Ha 3eme.
BUHT, BXOLALLMIA B KOMIAEKT, HE NOAXOAMT ANS NOYBbI/TPaBb.

LAT

7. solis:

8. solis:

20+25.
soli:

44, solis:

55. solis:

SVARIGAS DARBIBAS MONTAZAI

Saskaroties ar o informacijas ikonu montazas laika,
ludzu, skatiet attiecigo montazas darbibu, lai iegtitu
svarigus papildu komentarus.

Jumta logu var novietot tikai viena no diviem centralajiem
jumta paneliem.

Ja uzstadat sittumnicu ar pagarinajuma moduli, jumta logi ir
janovieto uz paneliem, ka noradits rokasgramata.

* Piezime: Izvelétais novietojums ietekmeés nakamos
montazas solus.

Ludzu, parliecinieties, ka esat ievietojis profilu un skrives atbilstosi
loga atrasanas vietai (Solis 7).

Ludzu, nemiet vera, ka jus uzstadat panelus ar UV aizsargato pusi
verstu uz aru (atzimeéts ar “THIS SIDE OUT”) nonemiet plastmasas uzlimi,
kad paneliir nobloketi sava vieta.

Ja logs nav aizverts pareizi, ludzu, atlaidiet skruves, noregulgjiet
profilu un pievelciet skrivi.

Lldzu, nemiet vera, ka izstradajumam jablt noenkurotam uz cietas zemes.
Komplektacija ieklauta skrtive nav piemerota stiprinasanai uz
augsnes/fzales.
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Krok 7:

Krok 8:

Kroky
20+25:

Krok 44:

Krok 58:

DULEZITE MONTAZNI KROKY

Kdyz se béhem montaZe setkate s touto informacni ikonou,
dalsi diilezité poznamky najdete v pFislusném montaznim kroku.

Stresni okno mGze byt umisténo pouze do jednoho ze dvou centralnich
stfednich paneld.

Pokud sestavujete sklenik s rozsifujicim modulem, musi byt stresni
okna umisténa do panell vyhradné tak, jak je uvedeno v navodu.

* Poznamka: Zvolené ulozeni ovlivni dalsi montazni kroky.

Ujistéte se, Ze jste umistili profil a srouby podle umisténi okna (Krok 7).

Vezméte si prosim na védomi, Ze panely opatfeny stranou chranénou
proti UV zareni (oznacenou ,THIS SIDE OUT*) odstrarite plastovou
nalepku kdyz budou panely v této poloze zajisténé.

V pripadé Ze se okno fadné neuzavira, prosim, uvolnéte Srouby,
urovnejte profil a utahnéte Sroub.

Upozormujeme, e vyrobek musi byt ukotven k pevné zemi.
Dodavany sroub neni vhodny pro kotveni do pldy/travy.
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Roof window can be located only on one of the two central roof panels. If you assemble the greenhouse with an O\ |
extension module, the roof windows must be placed on panels only as specified in the manual. ||/
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Please make sure you place profile and screws according to

the window location (Step 7).
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Peel the film covering the panel.
Make sure you install it with the UV protected side out.
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Make sure you install it with the UV protected side out.

Peel the film covering the panel.
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@ If the window doesn'’t close properly, please release the screws,

adjust the profile and re-tighten the screws.
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Please note that the product must be anchored to firm ground. The supplied screw is not suitable to anchor

on soil/grass.
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CANOPIN

by PALRAM

| 5YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 5YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 5 years from the original date of purchase. « This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. « This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the proeduct. « This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, floed, or fire.
« Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 5 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n® 512106824) dont le siege social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 5 ans a compter de la date d'achat initiale. - Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. « Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de l'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les medifications mineures du produit. « Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

5 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fiir einen Zeitraum von 5 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. » Diese Garantie ist nur giltig, wenn das Produkt gemafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschlei? zurlickzufithren sind, einschlieilich, aber nicht beschrankt
auf: Schiden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgeméafen Gebrauch, Fahrlassigkeit,
Unfalle, Einwirkungen von Fremdkérpern, Vandalismus, Schadstoffe, Verdnderungen, Anstriche, Schéden, die durch
Reinigung mit unvertraglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
« Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch héhere Gewalt” entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. « Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
lhnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fiir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 5 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Nimero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Cancpia”) garantiza que el producte estara libre de defectos de material o de fabricacién
durante un periodo de 5 afos a partir de la fecha inicial de compra. .« Esta garantfa solo es valida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. « Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producte, al manipularle de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extrafos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas medificaciones del producte. « Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. = Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicién de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituird las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcién prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacién lineal seguin la duracién de la garantfa.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 5-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkentor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (*Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en peried
av 5 ar fran det ursprungliga inkdpsdatumet. « Garantin géller endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardslgshet,
olyckor, paverkan fran frammande féremal, vandalism, féroreningar, dndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengdringsmedel eller smérre avvikelser av produkten. « Denna garanti géller inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. + Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastddda preduktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptéckten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins ldngd.

PALRAM - CANOPIAS 5 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utferelse i en periode pa 5 ar fra den
opprinnelige kigpsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. «  Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljagifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre avvik i produktet. « Denne garantien gjelder ikke for skader som felge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snestorm, flom eller brann. «  Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjenn, erstatte defekte deler av produktet,\k—O
eller refundere deg en del av kjigpesummen beregnet ved bruk av lineser metode pa grunnlag av garantiens varighet.
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PALRAM - CANOPIA'N | 5VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Canopia Ltd. (yhtion rek.nro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. {“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 5 vuoden ajan
alkuperaisesta ostopaivastd. » Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on késitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. »  Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankaytostd aiheutuneet vahingot, véara kasittely, sopimaton
kayttd, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden térmaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisistd poikkeamista. « Tama takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. » Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vaitetystd tuotteen viasta ja ilmeittamalla virheesta
kirjallisesti 30 paivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 5ARS BEGRENSET GARANT]

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udfarelse i en
periode pa 5 ar fra den oprindelige kebsdato. « Denne garanti gaelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. «  Denne garanti deekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begreenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsattelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljggifte, @ndring, maling,
skader som folge af rengering med uforenelige rengeringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
deekker ikke skader som felge af naturfenomener, herunder, men ikke begreenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvgmmelse eller brand. « Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfej,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjelp af den lineaere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 5|AARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedrijffsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (*Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 5 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. - Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
« Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. « Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
+ Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 5 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824 i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotte & privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periodo di
S anni dalla data di acquisto iniziale. - La garanzia & valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. « Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del predotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodetto. « Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. « Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunte guasto, e a condizione che lei denunci il guasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

5-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (¢islo spolocnosti: 512106824), ktorej sidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav
2017400, Izrael dalej len (,Canopia®) zarucuje, 7e vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 5 rokov
od pévodného datumu nakupu. - Tato zéruka platilen vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v sulade s pisomnymi $pecifikaciami spolo¢nosti Canopia. « Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce 7 bezného opotrebovania vratane, ale nie vyluéne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipulaciou, nevhodnym pouZivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujdcimi latkami, dpravou, naterom, poskodenim v dosledku Cistenia nekompatibilnymi ¢istiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. - Tato zaruka sa nevztahuje na skody sposcbené "prirodnymi udalostami”,
ktoré zahfnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. « Po predlozeni
dokladu o kipe a dokazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zaklade pisomného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvazenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu ¢ast kipnej ceny na zaklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

5-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (maticna stevilka: 512106824), katerega sede? je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jamci, da bo izdelek brez napak v materialu ali izdelavi za obdobje 5 let
od prvotnega datumanakupa. « Tagarancija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, o¢iscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. « Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vklju¢no,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzrodi uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica Ciscenja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjsa odstopanja izdelka. « Ta garancija ne velja za Skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljucuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. « Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega ¢asovnega amortiziranja za Cas trajanja garancije.
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PALRAM - CANOPIA | 5 - AASTANE PIIRATUD CARANTII
Palram Canopia Ltd. (Fttevdtte number: 512106824), kelle registrijérgne asukoht on Teradion Tédstuspargis, M. Misgav 2017400,
lisrael (,Canopia”} annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 5 aasta jooksul alates esialgsest ostukuupdevast.
Kéesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt
Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele. « Kéesolev garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavapérasest kulumisest, sealhulgas,
kuid mitte ainult: jou kasutamisest pdhjustatud kahjustused, ebadige késitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, dnnetused,
kokkupuude védrkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, varvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute
pesuvahenditega puhastamisest véi toote vdiksematest kdrvalekalletest. Kéesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on
pohjustatud ,loodusjdust”, mis hdlmab, kuid ei piirdu jérgnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
+ Ostutdendija toote véidetava rikke kohta tdendite esitamisel ning juhul, kui tdrkest on kirjalikult teatatud 30 péeva jooksul parast
defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile tagastab teile garantiiaja
jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, véttes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 5EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824}, amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael
(a tovabbiakban: “Canopia”), a vasarlds idSpontjatél szamitva 5 évig garantalja, hogy a termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb
gyartasi hibakat. - FEz a garancia kizarélag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia ltal irdsban foglalt eloirasainak megfeleléen
telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottak karban. Ez a garancia nem terjed ki a szokasos elhasznalédasbél eredd hibakra,
beleértve, de nem kizarélagosan a kévetkez6ket: Olyan karokat, amelyeket nem megfeleld, er6szakos hasznalat, helytelen kezelés,
nem rendeltetésszer(l hasznalat, gondatlansag, baleset, idegen targyak altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezédések,
atalakitas, festés, nem megfelel tisztitdszerekkel torténd tisztitas, vagy a termék akar kismértékl megvaltozasa okoz. « A garancia
nem vonatkozik a "természeti eredet(l" kirokra, ideértve tébbek kozott az er6s jégesét, vihart, tornaddt, hurrikant, hévihart, arvizet
vagy tlizesetet. « A Canopia a vasarlast igazold bizonylat és a termék meghibdsodasara vonatkozd bizonyiték benyljtasa esetén,
valamint a hiba észlelésétél szamitott 30 napon beliil irdsban benyujtott karbejelentés esetén, sajat belatasa szerint kicseréli a termék
hibas részeit, vagy a garancia idtartaméanak megfeleld, értékestkkendssel ardnyos részét visszatériti Onnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 5 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824} ktdrej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (“Canopia”} gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materialowych lub produkcyjnych przez okres 5 lat od daty
zakupu. - Gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany, czyszczony i konserwowany zgodnie
7 pisemna dokumentacja firmy Canopia. « Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym,
takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sily, nieprawidtowej obstugi, nieprawidlowego korzystania, zaniedbania, wypadku,
uderzenia przez ciato obce, aktu wandalizmu, dziatania polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich
detergentéw lub niewielkich odchylen produktu. - Gwarancja nie obejmuje réwniez uszkodzen spowodowanych ,sitami przyrody”,
takimi jak grad, burza, tornado, huragan, $niezyca, powdd? lub ogien. Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu
wskazujacego wade produktu i zgloszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe
czesci produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacji
liniowej, w okresie obowiazywania gwarancji i wedlug wlasnego uznania.
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PALRAM - CANOPIA | 5 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824}, kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2077400,
Izraéla {“Canopia”} sakot no iegades datuma, izsniedz 5 gadu garantiju, nodroginot, ka iegadatajam Produktam nebls nedz izejmateriala,
nedz ari razosanas bojajumu. Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits, kopts un izmantots tiesi
13, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. Si garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas radugies ikdienas nolietojuma
rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radugies parlieka speka pielietosanas rezultata; nepareizas vai neatbilstigas lietosanas dél;
nolaidibas; negadijuma rezultata; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata; parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél;
bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstogiem tirisanas lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam
Produkta apraksta. Si garantija nesedz tadus bojajumus, kas radusies dabas katastrofu rezultata - tostarp, bet ne tikai: krusas,
vétras, viesulvétras, torado, sniegputena, plidu vai ugunsgréeka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika péc Produkta bojajuma
atklasanas lidzam rakstiska veida pazinot par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoo dokumentu. - Firma "Palram
Canopia Ltd." pec saviem ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai art atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai,
- nemot véra garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

5LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Spolenost islo: 512106824}, jejiz registracni kanceldr je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izrael {,Canopia“}, zarucuje, 7e produkt bude bez vad materidlu nebo zpracovani po dobu 5 let od plvodniho data nakupu. - Tato
zaruka je platnd pouze v pfipadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udrzovan v souladu s psanymi specifikacemi
spolecnosti Canopia. Tato zaruka se nevztahuje na vady zplsobené béznym opotfebenim, mimo jiné: poskozeni zplsobené
pouzitim sily, nespravnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem cizich pfedmétli, vandalismem,
znedistujicimi latkami, dpravami, lakovanim, poskozenim z dlsledku &igténi nekompatibilnimi Cisticimi prostfedky nebo drobnymi
odchylkami vyrobku. « Tato zaruka se nevztahuje na Skody vzniklé v dlsledku ,pfirodnich ¢ind®, které zahrnuji, ale nejsou omezeny
na krupobiti, boufi, tornado, hurikan, vanici, povoden nebo pozar. « Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované
zavadé vyrobku a pod podminkou pisemného nahlageni zavady do 30 dnli od zjisténi zavady, dle vlastniho uvazeni vymeéni vadné ¢asti
produktu nebo vam vrati pomérnou &ast kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 5 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824} {iji je sjediSte u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”} jamdi, da Ce proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 5 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod instalira, rukuje, Cisti i odrzava u skladu s pisanim specifikacijama
tvrtke Canopia. Ovo jamstvo ne pokriva greske, koji proizlaze iz uobicajenog trosenja ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci
se na: Stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesrecama, udarcima
stranih tijela, vandalizmom, zagadivalima, izmjenama, bojanjem, oStecenjem, koji je rezultat Ciscenja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. + Ovo se jamstvo ne odnosi na Stetu koja je posljedica "prirodnih djelova",
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. Nakon podnogenja dokaza o
kupnjiidokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon otkrivanja kvara,
Canopia e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.
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PALRAM - CANOPIA | 5 neT orpaHuyeHHoi rapaHTum

Palram Canopia Ltd. (Homep komnannm: 512106824), wwpnguuecknin agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Israel («Canopia») rapaHTupyer, UTo B Te4eHne 5 JIeT C UCXOAHOI AATbI NOKYNKM NPOAYKT HE ByAeT UMeTb AetheKToB
1N3rOTOB/IEHVS 1 MATEPUANOB. « [laHHAs rapaHTus UMEeT CIilY TOJSIbKO, EC/IN NPOAYKT Obln YCTaHOBAEH, 06pabaTsiBacs,
OUNLLANCS 1 0BCAYXMBASICS COMACHD NNCbMEHHBIM ykasaHusim Cancpia. + [laHHas rapaHTus He NokpbiBaeT AedeTbl,
BO3HUKLIME B PE3yslbTaTe HOPMasIbHOW 3KCTlyaTauuy, BK/MAs, HO HE OrpaHnyiBasCh CHELYIOWM: NOBPEXIEHS,
M0JTyHEHHbIE B PE3yJIbTATE NPUMEHEHNS CUAlbl, HAPYLLEHNE NPaBWI AKCTAyaTauny, NCNosb30BaHNe He N0 HasHAYEHWHD,
XaJlaTHOE OTHOLLEHWE, aBapuiiHas cuTyauns, BO3GECTBAE NOCTOPOHHNX OGLEKTOB, YMbILSIEHHAS NOPHA, 3arpsiHeEHe,
nepegesnka, Nokpacka, NOBPEXAEHNS, NOJYYEHHbIE B PE3YSILTATE OUNCTKA HECOBMECTMbIMA MOILWAMYN CPELCTBAMN
AW HEeBOAbLINE OTKIIOHEHNS NPOAYKTa. + [laHHas rapaHTVsi He NoKPbIBAET NOBPEXAEHNS, NOSTyHEHHbIE B Pe3ysibTare
NPUPOAHBIX KATAK/N3MOB, BK/KOHAS, HO HE OTPaHNYMBASCH CAEAYIOWMM: TPa, WTOPM, TOPHAAO, YparaH, CHexHas Byps,
HaBOZHEHNE UK noXap. MMocsne NpegbsBNEHNs LOKa3ATE/bCTBA NOKYNKN, NOATBEPXKAEHUS 3asB/IEHHOO dechekTa
npogykTa v ncbMeHHoro cooblieHus o gedpexTe B TeueHne 30 gHeli nocie obHapyxeHus gedekta, Canopia no csoemy
YCMOTPEHWIO, 3aMEHNT AeeKTHbIE YaCTU NPOAYKTA WA BbINAATAT NPOMNOPLUMOHAbHYIG HaCTb LieHbI NOKYNKI HA OCHOBE
paBHOMEPHOI aMopTU3aLNn Ha NEePUOL LeiCTBIS rapaHTn.

PALRAM - CANOPIAS | GARANTIE LIMITATA DE 5 ANI

Palram Canopia Ltd. (Companie Nr: 512106824) cu sediul la Parcul Industrial Teradion, oficiul postal mobil Misgav
2017400, Israel (in continuare ,Canopia”) garanteaza ca produsul va fi mentinut fard defecte de material sau de
folosit pentru o pericada de 5 ani de la data initiald de cumpadrare. .« Aceastd garantie este valabild numai daca
produsul este instalat, folosit, curatat si intretinut in conformitate cu specificatiile prescrise de Canopia. - Aceasta
garantie nu acopera defectele rezultate de la uzura normald, inclusiv, dar fard a se limita: daune cauzate de folosirea
fortei, folosirea incorecta, utilizarea inadecvata, neglijenta, accidente, impact de la obiecte strdine, vandalism,
poluanti, alterare, vopsire, daune rezultate din curatare cu detergenti incompatibili sau distorsiuni minore ale
produsului. - Aceastd garantie nu este aplicabila daunelor rezultate din ,acte ale naturii”, care includ, dar fara a
se limita: grindind, furtund, tornado, uragan, viscol, inundatie sau incendiu. - La trimiterea dovezii de cumparare
si a dovezii de defectiune a produsului revendicat, si sub rezerva raportarii defectiunii, in scris, in termen de 30 de
zile de la descoperirea defectului reclamat, Compania Canopia, la propria sa discretie, va inlocui partile defecte ale
produsului sau va va rambursa o parte proportionala din pretul de achizitie, pe baza de amortizare liniara, pentru
durata garantiei.

PALRAM - CANOPIA | 5r01HW OrpaHiYeHa rapaHLma

Palram Canopia Ltd. (Homep Ha komnavusita: 512106824), uuiito ceganmwe e B Teradion Industrial
Park, M.P Misgav 2017400, Wspaen (,Cancpia’) rapaHTupa, 4e MpogykTbT HAMa fga uma geddektn no
OTHOLLEHVNe Ha MaTepuasa wiv w3paboTkata 3a OnpegdesieH nepuog OT 5 roguHW OT MbpBOHAYasHaTa fara
Ha 3akyrnysaHe. ¢ Tasu rapaHuusi € Ba/MfHa Camo ako NpPOAYKTbT € MOHTUPaH, MaHynyanpad, no4YncTBaH,
1 ce noggbpxa B CbOTBETCTBME C NUCMeHUTe creyndpnkaumy Ha Canopia. « Tasn rapaHuusi He nokpuea
fedbekTy,  npowsTMYalWy 0T  HOPM&IHO  U3HOCBAHE, BK/IUWTESIHO, HO HE  Camo:  LEeTW, NpUYMHEHK
OT uM3non3BaHe Ha cwia, HernpasuiHO 6GopaBeHe, HenpasuiHa ynotpeba, HeGPEXHOCT,  WMHUUAEHTY,
ygap oT  uyxau npegMeTy, BaHAaM3bM, 3aMbpcuTenn, npomsHa, GosiguceaHe, LWeTW B pe3yntar Ha
nouncTBaHe € HEeCbBMECTUMM  npenapary  WAW  HEe3HauuTesIHW  OTKJAOHEHWst  Ha  npogykta. ¢
Tasn rapaHuMs He Baxu 3a NOBpe4n B pe3yaTar Ha  PUPOAHM  SIBMIEHUS, KOETO  BK/OYBA, HO
He ce orpaHuyasa A0 rpagywka, Oyps, TOpHAZO, yparaH, BWeMUa, HaBOAHEHWe WA noxap.
« Crieq npefocTaBsHe Ha [j0kas3aresCTBO 3a NOkynka W fokasarescTBo 3a 3asBeHust gedhekT Ha NpogykTa v cneg
nUCMEHO AoknagBaHe Ha gechekTa B pamkuTe Ha 30 4HV cneg OTKpUBaHETO Ha gedekTa, Canopia, no CBOe yCMOTPeHNe,
Lie 3aMeHu fedpekTHUTe HacTv Ha MpodykTa nan Wwe By Bb3CTaHOBM NPONOPLIMOHASIHO YaCT OT NOKynHaTa LeHa Ha 6asa
amopTN3aUus 3a NPOLb/XMTENHOCTTA Ha rapaHLumusTa.
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JRENGINIUI TAIKOMA 5 METU RIBOTOS ATSAKOMYBES GARANTIJA | PALRAM - CANOPIA
JPalram Canopia Ltd." (Jmonés kedas: 512106824, kurios registructa buveiné yra Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, lzraelis (,Canopia*) suteikia produktui 5 mety garantija dél medziagy ar gamybos defekty nuo pradinés
pirkimo datos. - Si garantija galioja tik tuc atveju, jei produktas yra sumontuotas, tvarkomas, valomas, i priZitirimas
pagal raéytines ,Canopia® technines salygas. « Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo,
jskaitant, bet neapsiribojant: 7ala, padaryta naudojant jéga, netinkama elgesj, netinkama naudojima, aplaiduma,
nelaimingus  atsitikimus, pasaliniy daikty poveikj, vandalizma, tersalus, pakeitimus, dazyma, 7ala, atsiradusia dél
valymo nesuderinamais plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus.
deél ,gamtos veiksmy®,

- Si garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai
jskaitant krusa, audra, tornada, uragana, puga, potvynj ar gaisra, bet tuo neapsiribojant.
- Pateikusi pirkimo jrodyma ir jrodymus, patvirtinanius, kad produktas yra sugedes, ir apie gedima rastu pranesus per 30
dieny nuo defekto nustatymo, ,Canopia® savo nuozitra pakeis nekokybiskas produkto dalis arba grazins jums proporcinga
pirkimo kainos dalj, taikant tiesinj nusidévéjima garantijos laikotarpiui.





